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Det var en kone udi Wasjington,

hun var skjønn at skue som få.

Hun var kledd i atlaskeskjole

med alskens dingelinger hengte på.

Dingeling, mens vi står,

dingeling, mens vi går,

dingeling, mens vi danser i det grønne.

Den pene kone hun havde sig en mand,

han var fæl og så hesligen ud.

Og i panden havde han nogle

krusediller, kruseduller som en stud.

Krusedill, mens vi står,

krusedull, mens vi går,

krusedulle, rulle, rum i det grønne.

Og en aftenstund da manden han kom hjem,

så han noget han nødig skulde sett.

Men så trakk han straks sin revolver

og så skjød han dem ned på samme plett.

Bomberom, mens vi står,

bomberom, mens vi går,

bomberom, mens vi danser i det grønne.

Og blodet det spruded på det gyldene tapet,

og elskeren skreg som en gris.

Og da de så begge var døde,

skjød manden sig selv naturligvis.

Akkamej, mens vi står,

akkamej, mens vi går,

akkamej, mens vi danser i det grønne.

O, min pige, sig vil du have mig til mand,

skal vi knytte kjærlighedens bånd?

Men o! du må alltider huske

på den troløse udi Wasjington.

Husk på det, mens vi står

husk på det, mens vi går,

husk på det, mens vi danser i det grønne.

Men hvis du siger nei at du ikke vil mig ha,

så kan du såmen lade vær'.

For jeg ved en pige i Chikago,

hun er penere end nogen pige her.

Trallera, mens vi står,

trallera, mens vi går,

trallera, mens vi danser i det grønne.


Forord

I et brev til Gyldendal, 18/8-52, skriver Agnar Mykle at han arbeider med å finne titler på noen noveller «... mens jeg gjør ferdig den muntre reiseskildringen fra Statene. Der har jeg så godt som bestemt meg for tittel: «Hvor mormonere og menskeædre bor», etter Krags kjente sjømannsvise om en tur til «Amerikka».» En vise som ofte ble sunget hjemme hos Mykle, ikke minst når André Bjerke var innom.

Nå - 50 år etter at Mykle skrev sine reisebrev - er det ikke lenger så innlysende at dagens lesere vil være like fortrolige med Vilhelm Krags sjømannsvise. Folk synger ikke viser mere. Mykles henvisning til Krags kjente vise, vekker ingen gjenkjennelse. Derfor har jeg funnet det nødvendig å la boken få en annen tittel, en tittel som det er rimelig dekning for i teksten: Kjære Lille Moff.

For å imøtekomme forfatterens opprinnelige tittelforslag, har jeg imidlertid hitsatt visen (se foran), som leseren på det sterkeste anbefales å ta en kikk på, og gjerne synge den! Den kan meget vel betraktes som en ouverture til boken, som en opptakt til reiseskildringen.

Høsten 1951 reiser journalisten, AOF-sekretæren, dukketeater-kunstneren og forfatteren Agnar Mykle til Amerika med et Fulbrightstipend i lommen. Han skal studere teater ved North Carolina University. Han er nylig fylt 36 år, han har krysset Atlanteren for å komme til hjemlandet til Walt Whitman, Herman Melville og Thomas Wolfe. Mens amerikabåten passerer fyret ved Nantucket (hvorfra Herman Melville lot sin roman om Moby Dick starte), står Mykle oppe på dekk. Lavt og hemmelig sverger han to ønsker: det ene forblir hemmelig for alltid, det andre røper han mange år senere - ønsket om å bli «the greatest writer in the world». Først etter at han har begynt ved universitetet i Chapel Hill, blir han klar over at hans store litterære forbilde, Thomas Wolfe, også en gang har vært student der.

Han blir stanset i tollen. Man stusser over hans samling av dukketeater-dukker, som han har tatt med til demonstrasjon for medstudenter og lærere ved universitetet. Det er dukker som han har brukt i barneforestillinger, og det er dukker fra forestillinger for voksne, bl.a. fra valgkampanjen for Arbeiderpartiet i 1949. Pent nedpakket i flanell ligger Truman, Churchill, Franco, Stalin, de Gaulle og Gerhardsen (som senere skal bli uaktuell fordi Oscar Torp overtar som hjemlig statsminister). I den amerikanske tollen blir man etterhvert muntert begeistret for dukkene, man klapper når Harry Truman blir demonstrert, men når Josef Stalin ruller ut av flanellen, blir tonen en annen. Frykten for kommunisme ga seg mange utslag.

Etter å ha tatt farvel med sine norske reisevenner, sitter han i en drosje og taler engelsk med sjåføren. Plutselig overmannes han av en skremmende følelse: fra nå av skal dette i ni måneder være hans eneste språk. Alle som skal oppholde seg i et fremmedspråklig miljø, vil gjenkjenne denne følelsen: frykten for ikke å finne de riktige ordene som dekker følelsene, eller tankene. Men frykten skal vise seg å være ubegrunnet, Mykle behersker det engelske språk bedre enn de fleste mormonere og menskeædre.

I brev (20/8-51) til redaktør Rolf Gerhardsen i Arbeiderbladet, instruerer Mykle hvordan hans «2 minutter Amerika» skal introduseres i avisen:

Agnar Mykle, som vi bringer et bilde av, befinner seg nå i Amerika med et Fulbright-stipendium (som gir ham gratis reise frem og tilbake) og med et Smith/Mundt-stipendium som innbefatter fritt studium i 9 måneder ved et amerikansk universitet +135 dollars måneden til å leve for.

Agnar Mykle har permisjon fra Arbeidernes Opplysningsforbund for å ta denne turen, og han skal først og fremst studere amatørteater, slik det arter seg ved et amerikansk universitet, men også andre tiltak som gjøres «over there» i retning av kulturell fritidsbeskjeftigelse.

Ikke bare fordi han skal studere noe så interessant som teater, og ikke bare fordi han skal oppholde seg i en fargerik og motsetningsrik sørstat (North Carolina), men også fordi han hører til de skrivekyndige mennesker, er vi glad over å kunne bringe våre lesere noen reisebrev fra ham. Såfremt han ikke blir overkjørt eller lynsjet eller tatt med lasso, har han lovet å skrive et reisebrev hver uke under tittelen «2 minutter Amerika», og vi bringer i dag på side ... hans første brev.»

Privat tilføyer han: «Til din (men ikke til lesernes) orientering kan meddeles at Lille Moff er et fantasi-navn, personen eksisterer ikke.»

Her er Mykle ute med narrestikker! I virkeligheten er det et kosenavn han bruker på sin kone, Jane. Han kaller henne Lille Moff, også når han skriver til henne privat. Men det er ikke noe stort nummer, det gjør det bare lettere for journalisten/forfatteren å ha en konkret leser å henvende seg til, det skaper en ramme for fortellingen, og ikke minst har han tonen, stemmeleiet, den samme som når han snakker med henne. Privat skriver han ikke så ofte, bare cirka ett brev i måneden. I ett av brevene til henne får vi forklaringen:

«Jeg har allerede opplevd mange og interessante ting siden jeg reiste fra New York - bl.a. var det en taxisjåfør som stjal fotoapparatet fra meg, men politiet bragte det tilbake dagen etterpå! - så jeg har mere enn nok å skrive om, men jeg foretrekker å gjøre det i avis-artikkels form. Skriver jeg for mye om det her, blir det ikke skrevet om det der.»

4/11-51 skriver Mykle igjen til Rolf Gerhardsen:

Med dette følger brev nr. 9. Har du fått alle de tidligere? Min kone skriver i brev til meg, datert 29/10, «ikke noe brev fra deg i avisen denne uken heller.» Det vil altså si at hele 2 - to - uker er gått uten at det har vært noe Amerikabrev fra meg i Arbeiderbladet.

Som du skjønner, vil jeg sette stor pris på å få høre fra deg med én gang at noe er gærnt. Jeg legger mye arbeid i disse brevene mine, så det ville ikke være hyggelig om noe av arbeidet skulle være spilt.

På de første brevene skrev jeg med blyant, og med strek under: «Forfatterens rettskrivning!» Arbeiderbladet kommer nokså uregelmessig til meg her i Chapel Hill, så hittil har jeg bare kunnet finne ett av mine reisebrev, men der var min rettskrivning blitt ganske kraftig samnorsket. Om jeg skulle glemme å sette til en slik anvisning til setteren, vil du da være så vennlig å si til ham at jeg legger veldig stor vekt på rettskrivningen?

Ellers har jeg det helt fint, arbeider hele dagen. Dels er det forelesninger, dels skriver jeg på et teaterstykke, dels arbeider jeg med å sette opp en dukketeaterforestilling. (...) I går ble jeg valgt til organisasjonssekretær i noe som heter «Den kosmopolitiske klubb» ved universitetet her, og som omfatter både amerikanske studenter og alle utenlandske studenter. Jeg fikk samdige 200 til å synge norske folkeviser, både «Per Spelmann» og «Det var en god, gammel bondemann», og etter jul får jeg jobben med å organisere en student-revy med innslag fra alle verdens land.

Her berører Mykle tilsynelatende et språklig dilemma. Han er involvert i teaterarbeid, i kulturarbeid, i dukketeater, i avisarbeid, alt mer eller mindre innenfor arbeiderbevegelsen - Det norske arbeiderparti, hvor språket er bokmål/samnorsk. Og Mykle er riksmålsmann.

Radikalt bokmål er venstresidens språk, riksmål er høyresidens. På 50-tallet kan språkstriden i Norge, (med foreldreaksjoner, kampanjer, verbale slagsmål, avisfeider, og en splittet forfatterforening) sammenlignes med krigen mellom katolikker og protestanter. Politisk er det ikke tvil, han er sosialdemokrat, nesten. Men språket er riksmål. Nesten.

Han er journalist i «samnorsk»-avisen Arbeiderbladet, samtidig som han er en ihuga riksmålsmann, med unntak av ett ord, selve faneordet i riksmål: - sprog! Her, som i mange andre sammenhenger, er Mykle helt på linje med Groucho Marx: «I would never wanna belong to any club that would have someone like me for a member.» (En gang på 60-tallet blir han forespurt av Ebba Haslund, Riksmålsforbundets formann og redaktør i Ordet, om tillatelse til å få trykke en av hans artikler i Ordet. Han svarer ja, han trenger pengene. Under korrekturlesningen senere ser han at hans skrivemåte «språk» konsekvent er rettet til «sprog». Han insisterer at det skal skrives «språk», ellers kan det være. Redaktøren er like steil. Hans artikkel blir returnert!)

I Norge har han skrevet et skuespill for amatører, Morgen i appelsingult, som bygger på en novelle av Torolf Elster, «Morgen i Eilert Sundts gate». Nå oversetter og omarbeider han stykket til engelsk. I brev til Jane forteller han hvordan dét gikk:

I all hast noen ord for å fortelle deg at vi nå har «Morning in Yellow-Orange» bak oss, og at det virkelig ble en stormende suksess. Hvor jeg nå går over campusen (universitetsområdet) møter jeg folk som stopper meg og trykker meg i hånden og sier henrykt: «I saw your play, Mr. Mykle, and I think it was just terrific!» - Hva enten du tror det eller ikke, så spilte jeg selv forfatteren og gjorde det - etter uttalelsene å dømme - meget godt. Før premieren var jeg så nervøs at jeg i to minutter led av fullstendig mørklegning, og ikke husket et ord. Men det gikk over da jeg gikk nedover en av sidegangene i teatret, opp på scenen foran teppet, og begynte å snakke til folk. Men jeg måtte holde i det venstre kneet mitt for at folk ikke skulle se at foten rystet. Etter forestillingen ble jeg kongratulert med at aldri hadde de sett en skuespiller så rolig, så uanfektet, så uberørt av situasjonen! I alle fall var det en morsom opplevelse, å spille et helt stykke igjennom på engelsk. (...) Fra dette stykket er det å hoppe videre inn i dukketeater-stykket om Smørbukk. Jeg tror det blir like stor suksess. Og så får vi se etterpå, hva det blir til. Det er mange som er interessert i både «Morning» og i dukketeater-stykket. Men i alle fall kommer jeg hjem i mai!

Etter Mykles forslag til Grieg i 1952 om utgivelse av «den muntre reiseskildring fra Statene», blir ikke utgivelse mere nevnt. Det er andre prosjekter som prioriteres: novellesamlingen «Jeg er like glad,» sa gutten, utgis 1952, Dukketeater!, en lærebok i dukketeater, (forøvrig den eneste boken Mykle noen gang skulle motta en pris for) blir utgitt 1954, - og selvfølgelig ligger tankene og forarbeidet til romanen Lasso rundt fru Luna (1954) og vokser og tar all plass. «Hvor mormonere og menskeædre bor» blir lagt til side.

Det siste året Mykle lever, ivrer Gyldendal for å få hans samtykke til utgivelse av hans samlede verker. Han synes ikke nevneverdig interessert, men han insisterer på at i så fall må boken Dukketeater! med i de samlede.

Normalt gjorde ikke Mykle noe ut av julen, han ga ikke presenter, og han ville heller ikke ha noen. «Husafyll,» kalte han presenter, «ta det med deg når du går; det bare støver ned her.» Men denne siste julen gjør han noe uvanlig, han sender hvert av oss barna en konvolutt: inni ligger fotokopier av de fem brevene til Lille Moff, som ble publisert i Ordet på 50-tallet. Uten kommentaren Og vi rekker ikke å spørre. Tre uker senere er det for sent.

Når Agnar Mykle dør, 14. januar 1994, etterlater han seg 50.000 skriftsider. «Hvor mormonere og menskeædre bor» forelå ikke som et endelig produkt fra forfatterens hand. I utgangspunktet var det, i forhold til andre prosjekter, en beskjeden, delvis usystematisert mappe med papirer som handlet om hans Amerikareise, og som var stilet til Lille Moff.

I årene som fulgte etter Mykles bortgang, ble Gordon Hølmebakk bedt om å gjennomgå hele den enorme bunken av etterlatte papirer, for å se hva, om noe, som ville holde mål for utgivelse. Hølmebakks formidable arbeide resulterte i tre bøker: Mannen fra Atlantis, Alter og disk og En flodhest på parnasset. I 2. utvalg, Alter og disk, finner man fire av Mykles reisebrev fra Amerika - «Brev til Lille Moff».

Jeg ønsket imidlertid å se hele historien om «mormonerne og menskeædrene» som en frittstående bok, både fordi det var åpenbart at disse skriftene sto Mykle veldig nært, og fordi forfatteren, i sin tid, hadde hatt klare planer om å utgi dem. Og endelig fordi det viser sider av et forfatterskap som ikke er så kjent, bl.a. fra hans produktive fortid som journalist. Derfor har jeg villet bidra til at hans 50 år gamle idéer kunne settes ut i livet.

Under redigeringen falt det meg naturlig å la boken fremstå med tre hoveddeler:

«2 min. Amerika» - Korte, journalistiske reisebrev, trykket i Arbeiderbladet, høsten 1951.

«Om de nære ting» — Essays, notater, ikke tidligere publisert. Antagelig skrevet enten for utgivelse i Ordet, eller tenkt brukt i «Hvor mormonere og menskeædre bor».

«Brev til Lille Moff» - Litterære reisebrev. 5 av 7 ble publisert i Ordet fra 1953 til 1955.

Reisebrevene er gjengitt slik de den gang ble skrevet av forfatteren (med hans tilsynelatende inkonsekvenser i forhold til riksmål/bokmål, hans angloismer, hans regnefeil, og det hele!), bare opplagte skrivefeil er rettet. Ved redigering av denne utgivelse har jeg enkelte steder mattet gjøre små justeringer og strykninger pga. ufullstendig eller manglende tekst. Jeg har også mattet foreta smertefulle valg mellom to, eller tre tilnærmet like tekster. Noe var skrevet av journalisten Mykle, noe av forfatteren Mykle. Noen av skriftene er utelatt fordi de overlapper hverandre, noen er utelatt fordi de bare foreligger i fragmenter. På den annen side er det tatt med ting, som ikke nødvendigvis er stor litteratur, men fordi det gir et forunderlig bilde på at 50 år er veldig lenge siden, samtidig som vi også ser at noe aldri synes å forandre seg.

Det sies at forfattere ofte omtaler sine bøker som sine barn. I så fall kan man gjette at bøkene Dukketeater! og Kjære Lille Moff ville vært Agnar Mykles kjærlighetsbarn.

Arne B. Mykle

OPS/image/logo.jpg
* GYLDENDAL





OPS/image/cover.jpg
EN KLASSIKER FRA GYLDENDAL

AGNAR MYKLE

KJ/ARE
LILLE MOFF

* GYLDENDAL





OPS/image/page10_01.jpg





